Заключэнне

Дарагі чытач, у завяршэнне гэтай невялікай кнігі хочацца выказаць некалькі заключных вывадаў-палажэнняй, якія, спадзяёмся, прачытаўшы яе, вы раздзеліце разам з намі.

1. Веды пра ўласныя імёны неабходныя кожнаму чалавеку, і, думаецца, пасля знаёмства з некаторымі фактамі аб іх узнікне жаданне пашырыць, паглыбіць гэтыя веды ці ўдакладніць пэўны аспект, пэўнае асобнае пытанне. Гэта асабліва датычыць антрапонімаў і тапонімаў з прычыны хаця б прыналежнасці гэтых найменняў да жыцця кожнага чалавека: адкуль паходзіць маё прозвішча, якія прозвішчы насілі мае продкі па лініі маці, што абазначае маё імя, імя маіх блізкіх і якія яго вытокі, чаму названы так мой горад, вуліца, плошча, вёска, рака, урочышча і пад.

 2. Тэрміналогія – гэта выключна важная, надзвычай колькасна прадстаўленая частка лексікі кожнай літаратурнай мовы. Дзякуючы тэрмінам забяспечваецца спасціжэнне новых адкрыццяў, без якіх нельга ўявіць навуку, а таксама адметнасць афармлення мовы навукі, якая надзвычай багатая і разнастайная і разам з тым надзвычай канкрэтная. Тэрміналагічная лексіка кожнай галіны навукі і тэхнікі вызначаецца як агульнымі рысамі, так і адметнымі, характэрнымі для пэўнай галіны. Пазнанне законаў узаемадносін агульналітаратурнай і тэрміналагічнай лексікі, у першую чаргу ўтварэння і функцыянавання тэрмінаў увогуле, патрабуе ведання законаў канкрэтнай мовы і законаў тэрміналогіі. 

Выяўленне тэрмінаў, абавязаных так ці іначай сваім утварэннем уласным імёнам, устанаўленне гэтых уласных імёнаў, іх тыпаў (антрапонімаў ці тапонімаў) і іх ролі ва ўзнікненні тэрмінаў дапамагае асэнсавана падысці да існуючых тэрмінаў і свядома, з навуковых пазіцый да ўтварэння новых. А яшчэ такія пошукі прывядуць да пазнання людзей, тых абставін, месца, умоў, якія маюць дачыненне да пэўных адкрыццяў у навуцы, што замацаваліся ў тэрмінах, а значыць, больш грунтоўна і ўсебакова спазнаць тэрміналагічныя адзінкі. 

3. Фразеалагічныя багацці кожнай мовы – скарбніца вобразных яе сродкаў. Гэтыя скарбы назапашваюцца стагоддзямі, а таму, з аднаго боку, утрымліваюць інфармацыю мінулых часоў, а з другога боку, даносяць яе і перадаюць новым пакаленням тыя сацыяльна-культурныя ўстаноўкі, маральна-этычныя правілы і законы, якія сфарміраваліся ў асяроддзі пэўнага народа і зафіксаваліся з дапамогай моўных сродкаў. Нярэдка фразеалагізмы страчваюць сваю “зразумеласць”, сваю гісторыю, аснову ўзнікнення, таму пазнанне яе, асэнсаванне далучае і аб’ядноўвае нас з мінулымі і будучымі пакаленнямі, служыць выдзяленню нас як адметнага народа.   

Фразеалагізмы, якія ў сваім кампанентным складзе ўтрымліваюць уласныя імёны – антрапонімы і тапоніы ці вытворныя ад іх прыметнікі, лічацца, як заўважае вядомы рускі фразеолаг В. М. Макіенка, найбольш “гістарычнымі”, паколькі у іх называюцца вядомыя асобы ці канкрэтныя мясціны. Але і гэтыя фразеалагізмы з цягам часу становяцца незразумелымі. Напрыклад: фразеалагізмы як Ленін на буржуазію ‘непрыязна ці з нянавісцю, з агідай (глядзець на каго-н.)’ і кітайская грамата ‘недаступнае для разумення, тое, у чым цяжка разабрацца’ маюць празрыстую матывацыю, успрымаюцца сёння ўсё яшчэ асэнсавана па той прычыне, што, відавочна, усе ведаюць, пра каго яны ці ў сувязі з чым яны ўзніклі. Але пройдзе час, і многія не будуць ведаць, пра што сведчыць большасць фразеалагізмаў, тыпу: як Заблоцкі на мыле ‘зусім нічога, ніколькі ці амаль нічога, амаль ніколькі не (зарабіць і інш.)’, дзе страчана сувязь з канкрэтнай асобай, ці фразеалагізм у Магілёўскай губерні (апынуцца, аказацца) ‘у замагільным свеце, супрацьпастаўленым зямному жыццю’ сёння з’яўляецца своеасаблівай загадкай будовы і свайго значэння, якую можна разгадаць, калі ведаць пра каламбурнасць выказвання і асацыяцыю слоў магіла і Магілёўская.
 Веданне і ўжыванне фразеалагізмаў увогуле, у тым ліку і тых, якія сваім кампанентам маюць уласнае імя альбо адантрапонімны ці адтапонімны прыметнік, узбагачае мову кожнага чалавека, далучаючы чалавека да здабыткаў сваёй мовы, робіць відавочным прыналежнасць кожнага чалавека да свайго народа, яднае з ім, фарміруе нормы паводзін, маральна-этычныя правілы паводзін, засвойваючы шматвяковы вопыт узаемаадносін паміж людзьмі, зафіксаваны ў фразеалагізмах беларускай мовы. 

Авалодванне “чужымі” фразеалагізмамі, акрамя ўсяго, аб’ядноўвае людзей розных народаў, выяўляючы тое агульнае, што шануецца ці абвяргаецца ўсімі, як напрыклад, фразеалагізмы, што абавязаны сваім паходжаннем Бібліі, якія, па-першае, ілюструюць выключную важнасць Святога Пісання ў духоўным жыцці грамадства розных народаў (да таго ж такія фразеалагізмы выяўляюць міжмоўныя сувязі); па-другое, гэтыя фразеалагізмы захоўваюць абагуленае і тыповае ў чалавечых адносінах, выступаюць своеасаблівымі правіламі жыцця і ацэнкі ўчынкаў людзей. 
